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accord. to ISk from ten to trenty-five, (TA,) or
the J...) of the watering-trough is at least ten,
and extending to twenty-five; and the word is
masc. and fem.; (M;) and also + of horses or
horseruen; ($;) applied to ta company of men
(Mgh, Msb) as being likened to a drove, or herd,
of camels: (Msb:) and also a distinct collectwn
or number of any things: (M, K:) plL JL.:)t
(S, M, Mgh, Msb, K.) A réjiz says,
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[O ye two drivers of them, water some before
others, by droves, and drive them not with the
driving of those who err from the right way]:
(S, TA:) i.e. bring near your camels some after
some, and do not let them crowd upon the water-
ing-trough. (TA.) And one says, ‘)L.:) J.QH il
The camels came [in a drove, or] follonnng one
another. (IAmb,TA.) And '91..;)! J,..Jl Silan,
i. e. +[The horses, or horsemen, came] in successive
distinct companies. (S,TA.) And '§L.:;§ 1,;1.:.
1They (men) came in successive companies.
(Msgb. [And the like is said in the Mgh and in
the TA.]) J.:.;J\ J,L'; J;;Jl:.,:b;,?;, occarring
in a trad. relating to a drought, is said by IKt to
mean [A collection of sheep or goats] of rhich
many were sent to the pasture, i. e. many in num-
ber, but having little milk : but the more probable
explanation of Jwl yi is that of El’Odhree,
who says that it means much dispersed in search
of pasture : for the trad, relates that the camels
had died, notwithstanding their ability to endure
drought: how then should the sheep or goats be
safe, and increase so as to become numerous?
(IAth, TA.) — Also Animals, or beasts, having
milk. (M, TA.)
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J=y A young girl, that has not worn the
[mziﬁer, or veil, called) )L.s. (K.)==Alsoapl
of Jaw;. (S, M, &c.)

4..\..9 A sqft, or delicate rondmon of life: you

say, v.,a.ﬂ o ZL.Q u’z‘" They are in a soft,
or delzcate, condition of life. (M.)— And
Heaviness, 3luggzshness, lazmesv, or indolence :
(M,K:) you say d-\-u) agd ,_}..) A man m whom
is heaviness, &c. (M.)_— See also J..«), first
sentence.
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) : see J.:«), in two places.

JL.:) see J.-') (of which it is the pl. ), near the
end of the paragraph : == and see also J-«l).o

J,..;) i.q. dl..;) (8, M, K:) see the latter, in
five places — Hence, as meaning J,...) 9, i.e.
ZJL.:) 33 [One who has a  message; . e. a messen-
ger] (TA3) i. q 'J.-')o, (S, M, K,) meaning
one sent with a message; ($;) of the measure
J’-l.‘ in the sense of the measure J,:M [or rather
,Jai.o] (Msb:) ‘[and often meaning an apostle
of God; and with the article JI especially applied
to Mohammad :] accord. to JTAmb, its meaning
in the proper language' of the Arabs is one who
carries on by consecutive progressions the relation
of the tidings of him who has semt him; taken
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from the phrase ‘)L.;) .).n?i S, meaning * The
camels came following one another ” and the

2 @B »-0f

saying of the Mu&édhdhin, a0f J,—:} I eae O Sl
means I know [or acknowledge] and declare that
Mohammad s the relater by consecutive pro-
gressions of the tidings from God: (TA:) [or,
as commonly understood, 1 testgfy that Moham-
mad is the apostle of Glod:] a J,..;) in also called
le;;.o, as being likened o the arrow thus
termed: (TA ) the pl. of J,...) is J..«) S M,
Msb, K) and J..«) (S, Msb) and ,‘)\-9, M, K,)
which last is from IAar, (M,) or Fr, (Sgh,) and
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Jl, (M, K,) which [is a pl. of pauc., and]
occurs in the saying of the Hudhalee,
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[Had there been in my heart as much as a nail-
paring of love for another than thee, my messen-
gers (or, accord. to the TA, app., my messages)
had come to her] :  respecting which 1J says that
he has given to sJ)—') this form of pl., which is
[regularly] proper to feminines [of this class of
words, consisting of four letters whereof the third
1s a Ietter of _prolongation], such as ubt and
¢L:- and ,,:ln- because women are meant there-
by, as they, generally, are the persons requu-ed
to serve in cases of this kind: (M:) [for] J,...)
is" applied without variation to a male and a
female, and to one [and to two] and to a pl.
number; (§, M, Msb, X ;) sometimes: (M:)
i. e, it is allowable thus to apply it: (Msb )
henoe, (S K) in the Kur [xxvi. 15], (§,) bt
u.,sus ,,:) J,..') [Verily we are the apostles qf
the Lord of the bemg.v of the whole world]: (S,

K: ) MF says, in ch. xx. [verse 49], we find
-La) ’;!,..9 bl [Verily we are the two apostles of
thy Lord]; the dual form being here used: and
Z says, in the Ksh, that in this instance it means
the messengers, and therefore the dual form is
necessarily used; but in ch. xxvi. it means the
message, and therefore it is allowable to use it
alike, when applying it as an epithet, as sing.
and dual and pl.: Aboo-Is-hak the Grammanan
says that tbe meamng here is, u.g..!b.lt .,:) dl..:) bl

i.e &Sl—r) ”5 [Verily we are_ t/wse that have the
message &c] (TA:) [but] J,...) [as meaning a
messenger] is like ;.&s and ug.}uo [&c.] in its
being used alike as masc. and fem. and sing. [and
dual] and pl.: (S8gh,TA:) Aboo-Dhu-eyb uses
it in the sense of J.:«:, in his saying,
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[Be thou my messenger to her: and the best of
messengers is the most knowing of them in respect
of the bounds, or limits, of the tidings]. (M.)

See 4. The saymg in tbe Kur [xxv. 39], ),’.0;

AEH Ol s & g# it And the
people of Noak, when they charged with lying
the apostles, we drowned them], Zj says, may
mean that they charged with lying Noah alone;
for he who charges with lying a prophet charges
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therewith all the prophets, since they believe in
God and in all his apostles; or the general term
may be here used as meanmg one; like as when
you say,,,b).\ll ‘,L.a W wt meaning ¢ Thou
art of those who expend the kind of things
termed ,,Al)_s " (M.) — One says also, )\,-Jl
(West] J..«) 1[Arrows are the messengers of death,
or of the decrees of death]. (TA.)— See also
the next paragraph.

,:}.,..; Easy : occurring in the saying of Ju-
beyha El-Asadee,
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[And I undertook, or managed, mith ease, that
which he came seeking to obtain; bright in coun-
tenance to him : I was not frowning]. (TA.) ==
Also A stallion-camel (K,* TA) of the Arabian

race, that is sent among the J,’.‘S [or she-camels
that have passed seven or eight months since the
period of their bringing forth] in ordm that he
may leap them: one says, u’)b U‘" J.u) 1ia
This is the .9tallzon of the camels qf the sons of
such a one: and W, u’)L; *y J...)l [The sons
of such a one sent the stallion of their camels] : as
though it were of the measure VL"," in the sense
of the measure J.;..‘-.L, from J..«;f (TA.)— And
accord. to some, A horse that is started nith
another in a race. (Har p. 544.) — [In the
CK and ina MS. copy of the K, voce ;,..s, it
occurs as though meaning The scout, or emissary,
or perhaps the advanced guard, of an army: but
in other copies of the K, in this instance, accord
to the TA, and in the L, the word is u-:-') ] —
I.gq. Vd.ul,e [as meaning one who interchanges
messages or letters with another : see 3]. (§,K.)
—The person who stands with thee (.315 JS!;.;H
[in the K (in whlch this e‘(planatlon is erronec;usly

assigned to ¥ J,..')) By u:\,..ﬂ]) ina competmou
in shooting and the like : (M :) [i.e] ,Jo-)“ \},.9

signifies ke who stands with the man, (m uug,
Har p. 544,) or ke mho acts interchangeably, or
alternates, with the man, (;iu‘;;, 8,) in a com-
pelition in shooting, or in some other performance.
(S and Har.) And, as also VJ.:J;.;, One who
relieves, or aids, another, in singing and in work,
[by alternating with kim, i.e.,) in the former
case, by tahing up the strain when the other is
unable to continue it [so as to accomplish the
cadence (see 8)], and in the latter case by taking
up the work when the other is unabls to continue
it,; or one who so relieves, or aids, another in
singing with a high voice; 1. q. gﬁ; or one who
aids another, [or relieves him, by alternating
with him,] or who follons him, or imitates him,
in hIS work, (IAgr, Msb.) One says, d..:; ;;
o,.a, -L.:.H s [He is the person who relieves
Ium, or aids him, by alternating mwith kim, in
singing and the lihe theregf]. (TA.)—See also
Zjl;), in two places. == Also Wide, or ample.
(K )—A thmg little in quantity, or incomplete :

u,km U—Jl in the copies of the K should be





